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IIPU MEXKBbSA3bIKOBOM CYOTUTPOBAHUHU U SIBJISIOTCS CHEU(PUIECKUMHU JIJIS 3TOTO
BH/JIA IIEPEBO/IA.

Kniouesvie cnosa: aynuoBusyanbhblii nepeBos (ABII), komnpeccus,
OIlyILIECHHUE, MEXbA3BIKOBOE CyOTUTpOBaHHE, CUHTAKCUYECKHE
TpaHnchopmaIuu.

Kulikova A. Ye., Golovachova Yu. O. Compression in Inter-
lingual Subtitling of Feature Films

The article highlights the problem of compression of audiovisual text
in inter-lingual subtitling from the English language into Ukrainian. The
factors which cause the compression of the film dialogues are looked upon.
Omission (or delete), change of the language unit and fusion of syntactic
structures can be said to be the main transformations that lead to compression
of the target text. Language units, that tend to be compressed and that are
specific for inter-lingual subtitling, are found out.

Key words: audiovisual translation (AVT), compression, omission,
inter-lingual subtitling, syntactic transformations.
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METEOCHMBO.I «BETEP» B IIO233UM II. b. HIEJIJIA
(HA MATEPHAJIE «OJIbI 3AITIAJTHOMY BETPY»):
NEPEBOJYECKUHN AHAJIN3

B psny cemumoTruueckux CpeAcTB, MOCPEICTBOM KOTOPBIX YEJIOBEK
OCBaMBAE€T W OLIEHUBAET OKPY)KAOIIMNA MHUp, IOBBILICHHBI MHTEPEC B
COBpEMEHHOM (uosoruu MmposiBIsieTcs K CcuUMBoiiaM, MO0 Bce Oolee
OUEBUIHOW CTAHOBUTCS MX 3HAUUTENbHAsl POJIb B IPOLECCAX PA3HOTO poAaa
KOMMYHMKalMii, B YacTHOCTH, B Ipouecce mnepeBoga. Camo moOHATHE
«CHMBOJI», UMEET MHOIOBEKOBYIO HCTOPHMIO Pa3BUTHSA M JOCTATOYHO JOJITO
u3ydaeTcs B TakUX oOyacTsax 3HaHus, kak ¢unocodpus (II. A. @nopenckuii,
A. M. Ilsturopckuii, M. K. MamapnamBunu, M. Xadigerrep u  1p.),
cemuotuka (K. bronep, Y.Ilupc wu nap.), uuonorus (A. beunslii,
B. M. Xupmynckuii, A. @. Jloces, C. C. ABepunues, A. A. Taxo-I'onu u np.),
kynbryposorus (FO. M. Jlorman, E. M. Menerunckuii, B. H. Tonopos u 1p.),
ncuxosiorusi ¥ ncuxoaHam3 (3. Opeitn, K. I. HOur, XK. Jlakam u gp.),
mudonostuka (N. Frye, J. Strelka, W. Hinderer, M. Jacoby u 1p.), HCKyccTBO
(P. bapr, XK. eppuna u ap.) u ap. Bmecre ¢ TeM, OHO HEIOCTATOYHO YETKO
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OYEpUYEHO B JIMHIBUCTHYECKOU JuTepaType. COBpEeMEHHbIE JIMHIBUCTUYECKHE
UCCIICIOBAaHUsI CUMBOJIa  IpeJcTaBieHbl B  paborax M. B.Hukurtuna,
I'. T'. XazarepoBa, M. M. Makogckoro, E. B. lllenectiok, H. JI. ApyTioHOBO,
A. H. lapmogexunoii u gap. B pamkax cBoux mOAXOAOB K 00IacTu
CUMBOJIMYECKOTO YYEHBIC-TMHIBUCTBl pPacCMaTpUBAIOT CTaTyc, HPHUPONY,
00bEM U COZep)KaHUE CHMBOJIA, OJHAKO MHOI'O€ OCTAeTCsl HEBBLICHEHHBIM. B
YaCTHOCTH, JaJbHEHIIEro UCCIeNOBaHUs TPeOyIOT BOIPOCHl BBIPAKEHUS
CUMBOJIMKM C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX cpeacTB. He 10 KoHma wuccienoBaHa
npobiemMa 00O3HAUYEHHs CHUMBOJIOB uepe3 Meradopy U (pa3eoorudyeckue
eluHUIBl. Bompockl OTHOCHTEIBHO MEXaHU3MOB, CPEICTB M CIIOCOOOB
peai3allMid 3TOr0 SIBJICHHS B MO3TUYECKOM TEKCTE€ M €ro OIHCaHus B
NIEPEeBOJIC TAKXKE HE MOJYyYWIN MOKA HMIMPOKOIO OCBelleHus. TakuMm obpasom,
L[eJIbI0 JAHHOW CTaThU SIBJIETCS BBIICHEHUE CPEJICTB M CIIOCOOOB peanu3aiuu
METEOCHMBOJIOB B IIOITUYECKOM TEKCTE M UX BOIUIOUICHMSI B YKPAUHCKUX U
pycckux mepeBonax. s AOCTMIKEHWS JaHHOM e HEOOXOJAMMO PEIIUTh
CIIEQYIOIIME 3aJauu: NPOU3BECTH KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAJIN3 IMO3TUYECKOTO
MIPOM3BE/CHUS U €r0 MEepeBOJOB Ha TEKCTOBOM M TMIIOTEKCTOBOM YPOBHSX C
IIPUBJICYEHUEM METOJAa CHMBOJMYECKOW HWHTEPIPETALNUH; ONPEACIUTh
CTENEHb  OOJUIaTOPHOCTH  COXpPAHEHHs] TIpU  IEpPEeBOJE  IPU3HAKOB,
OIIPEACIAIOIIUX «BETEP» KAK METEOCUMBOIL.

MarepuanoMm uisi aHain3a CIYyXUT cTUXOTBOpeHue Ilepcu bumm
Menmn «The Ode to the West Wind» [1, p. 40], a Takxke ero mepeBojbl Ha
YKPauHCKUN M PYCCKHH SA3BIKM. MBI paccMaTpuBaeM YKPAMHCKHW IEPEBOJ
W. UlyBanoBoit u pycckue nepeBonsl b. [lactepnaka [2, c¢.201],
M. Hogukosoii [3, c. 65], B. beraku [4, c. 154] u A. I'acreBa.

CruxoTrBopenue Obuto HamucaHo B 1819 roay B OKpPEeCTHOCTSX
®nopennuu. B ato Bpems Ulennu xun B Utanuu, 1 ”MEHHO TaM, 0 MHEHHIO
MHOI'MX KPHUTHUKOB, B IIOJTHOM MEpe€ PAaCKpbLl CBOM JIUPUYECKUU TaylaHT. B
JUPUKE HTOr0 IMepuoja B CHJIbHEWIIEH CTENeHW MpOSIBIIOCH €AUHCTBO
JUYHBIX M OOILNECTBEHHBIX YYBCTB II03Ta, HEPa3pbIBHOCTh JJS HETro
COLIMAJIbHBIX U HPUPOJHBIX CHJI, TPArMYeCKOTO BOCHPHSTHS HACTOSILEro M
HaJeK bl Ha rpsaymee. «Ona K 3aaJHOMy BETPY» OTpa3wila pa3MbIIITICHUS
[llenmu o coOCTBEHHOM Cyab0e, 0 CMEpPTH ChIHA, 00 OTbhe3/le U3 AHIIINHU, O
COOBITHSIX B MUpPE B NPEAIBEPUN HAJBUIaBIIUXCSA €BPOINEHCKUX PEBOIIOLMMA.
O61as ToHabHOCTH 1033uM Lllemn 3Toro nepuojaa riry0oko ONTUMHCTUYHA,
nostoMy B «Ojie 3araHOMy BETpY» SApKO BbIpa)keHa TeMa HernoOeAUMOCTH U
OeccMmepTHsi CHIT JKM3HU W CBOOOIBI [5, ¢. 119]. YnmomuHanue o «3amagHOM
BETpPE», KaK BETPE-Pa3pyLIUTEIE BCTPEYAIOCh B CTUXOTBOPEHUSAX MHOTUX
aHTIMiickux 1o3ToB. Omnako y e Tema «3amagHOro BeTpay IMOJTydaeT
COBEpILICHHO MHYI0 MHTepnperauuto. s Hero 3amanHelii Berep — cumBon
BeyHOW l3MeHuMBOCTH — Kak HpUPOIbI, TaK U OOIIECTBA, OJIHUIETBOPSET
Oynyuiee u3MeHeHue mupa. Y Illennu oceHHUM 3amagHblii BETEp HE CTOIBKO
paspylmiTenbHas cuja, ry0sas CBOMM JIbIXaHUEM BCE JKHMBOE, BCIO KpacoTy
JIeTa, CKOJIbKO XPAHUTEb CUJI HOBOM YKU3HH.
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B «Ope x 3amagHOMy BETpY» COXPAHWIHCh KAHPOBBIE YEPTHI,
xapakrepusle miusa aHrnuickon onael XVII — XVIII BB., koTOpas pa3BuBaiach
[0 JBYM HallpaBJICHUSAM: MUHIApUYECKOMY M ropanuaHckomy. OnHako
BHYTPEHHUE MPUHLUIBI POMAaHTUYECKONW OJIbl TAK)K€ HAXOMST 3/1e€Ch IPAMOE
BbIpakeHHe. V3HayanpHO MPOTAaroHUCT POMAHTHYECKOM OJbl HAXOJUTCS Ha
IpaHd TBOPYECKOW CMEpPTH; YTOOBI BO3POAUTHCS K KHU3HH, HEOOXOAUM
IPOPBIB, a JUIsl 3TOI0 — «BHE3AIIHBIM BOCTOPr» MHHIAPUYECKOH 0nbl [6,
c.341]. Pomantuyeckuié Mup Onbl, B KOTOPOM BCEOOIIHOCTh 3ambIClia
CIIUBAE€TCA C TOJIOCOM HEMOCPEICTBEHHOr0 UYBCTBA, MPSIMO BBIpaxas
aBTOPCKOE «S1», PAcCKpbIBA€TCsl 10 KOHIIA B Me4YTax I03Ta CTaThb 4YacTULEH
CTUXHUH, paspymatonieii u cozunaromeil. lllemnu Meuran auiie 0 TOM, YTOOBI
MOTY4YMi BeTep €ero ycTaMd BO3BECTWI MHUPY O OJNM3KOW BecHe H
Bo3poxkaeHuu. [lpupona, cTuxum, UCTOpHUS, UYYBCTBO COCTaBISIOT B OJI€
HEPa3pbIBHOE €JUHCTBO.

Otan npeanepeBoAuYecKoro aHajin3a JaHHOTO TEeKCTa MOoApa3yMeBaeT
BBISIBIEHHE CIIOCOOOB CHMBOJIM3AallUM METEOCHMBOJIA «BETEP» M  €ro
MPU3HAKOB, TPeOYIOIUX 0053aTeIbHOr0 COXpaHEHWs Npu mnepesoge. Jis
3TOr0 IeJIecO00pa3HO  BOCHOJIB30BATHCS METOAUKON KOHTEKCTYallbHOTO
aHaJlu3a Ha TEKCTOBOM M TUIIOTEKCTOBOM YPOBHSIX, NPHOErHYB K aHAIHU3y
KOMITO3ULIMOHHOI'O, XPOHOTOIIHOI'0, XapaKTE€POJIOTMYECKOI0 U  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOTO KOHTEKCTOB. AHAJIU3 KOMIIO3ULMOHHOrO KoHTekcra UT
1eJ1eco00pa3HO HayaTh ¢ TEX €ro KOMIO3MIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEH, KOTOpbIe
HENOCPEACTBEHHO 00YCIIOBJIEHBI ClIeHU(UKON MO3TUYECKOro TekcTa. K Takum
0COOEHHOCTSIM OTHOCATCS PUTMO-METpuKa, pudma u crpodpuka. «Oma K
3anagHOMYy BETPY» COCTOMT U3 IMSATH YacTel, Kaxaas U3 KOTOPBIX COCTOUT M3
YeThIPEX TEPLMH U 3aKIFOUYUTEIBHOrO ABYCTpouMs. CpenHss CTpoKa KaxKIoi
TEPLUUHBI pUPMYETCSI ¢ MEPBOM U TPeThbel CTPOKAMU CIEAYIOLIEH TEepPIUHBL.
Takyro pupMOBKY ynanoch COXpaHHUTh MPAKTUYECKH BCEM IEPEBOTUHUKAM.
bnarogaps stomy B IIT kak u B UT co3gaercs omrymnienue, 4yTo cTpodbl Kak
ObI MepeTeKaoT O/HA B JAPYI'YIO, OTpaXkasl LEeIbHOCTh KaKJJOW 4aCTH M BCEro
CTUXOTBOPEHUS B LI€JIOM. 3arojIOBOK CTUXOTBOPEHHUSI BIIOJIHE 0JiHO3HAuUeH Ode
to the West Wind n nipu mepeBojie €ro CTpykKTypa U CEMAaHTHMKa COXpaHEHa
BceMH nepeBogunkamu: Qoa 3axionomy Bimposi, Ooa 3anaonomy Bempy.

Cro)keTHO KaxkJas M3 ISITH 4acTeld CTUXOTBOPEHMSI IIPEICTaBIISIET
co0Oif  CMBICIIOBOM  OTPE30K, OYEpUYEHHBIH pPAMOYHOM KOHCTPYKLHUEH-
obpamenuem: O wild West Wind <...> hear, oh, hear! Bce nepeBoguuku
COXPAaHWJIM JIaHHYIO KOHCTPYKIMIO, TaK KaK OHa CIYXHUT «KapKacom» JUIs
CIo)KeTa CTUXOTBOpeHHs. OIHAKO OTHOCHUTENBHO Hee ObUIM IMPUMEHEHBI
HEKOTOpBIE JIEKCUKO-TpaMMaTuueckue TpaHchopmanuu. B mepeBoge B.
beraka mnocpencTtBoM A00aBiIeHHsSI JMYHOIO MECTOMMEHHs JOCTHraeTcs
olLIylleHUE cONMKeHus: mosta ¢ BeTpoM. [103T roBopuT ¢ BETpOoM M Kak Obl
IIPU3BIBAET €r0 K AMAIOTLY: <...> YCAblib, YCblib MeHd. B ykpauHCKoM
IepeBoJie IOBTOp TIJjlarojia HE COXpaHEeH, 4YTO JMIIaeT oOpalleHue
SMOLIMOHAIBHOIO «HAJPbIBa», C KOTOPHIM MO3T oOpaiaercs K BeTpy: O Bimpe
oukuil 3axionuti <...> nouyil. IIpucyTcTBYyIOIIas B OOpaIIeHUH K 3alaJHOMY
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Berpy amwmrepauust «O wild West Wind» 3amaeT TOHaJIbHOCTH BCEMY
pousBeAeHN0. JlIl yKpauHOSA3BIYHOIO M PYCCKOSI3BIYHOIO YUTATENS 3BYK
[W] MOXeT BbI3bIBATh acCOLMAIIMU C 3aBbIBaHMEM BeTpa. OJHAKO B IEpeBOjie
neperaTh 3ayMaHHYI0 aBTOPOM JUIUTEPALIUIO U IIPU 3TOM COXPAHUTh CMBICI
u dopmy oOpamieHuss Henpocto. [IpuberHyB K JEKCHKO-TpaMMaTHYECKUM
TpanchopmanusiM, nepeBoauuku A.lacteB u B. beraka coxpanumu
ammurepanuto UT: O ouxuii /[yx (A. TacteB), Beu, 6onvnuiti Becm (B. beraka).
B nepBoM ciyudae NepeBONUYMK IOKEPTBOBAJ KIIIOUEBBIM CHUMBOJIOM OJBbI.
Benp peub uzeT IMEHHO O 3aIllaHOM BETpE KaK O MPEJBECTHHUKE nepemeH. B
ero mepeBojie OOpalleHHEe BBIMISIUT HECKOJbKO abcTpakTHO. B mepeBoxe
M. HOoBMKOBOI TakX€ OTCYTCTBYET MpUJIAraTeIbHOE <3alaJHblii», YTO
KaXETCSd HEONpaBIaHHBIM M0 TOW e mnpuunHe. B mepeBome B. beraka
no0aBjieHMe Iiarojia B NoOyIUTEIbHOM HaKJIOHEHUU MOXKET OBbITh ONpaBAaHO
YIOMSHYTOM BBIIIE PAMOYHOM KOHCTPYKLUEH, B KOTOPOW IPUCYTCTBYET
nmoOyXJeHue, Npu3bIB: Bei, <..> ycaviwuwb, ycaviuib, mens! B stom ke
NEPEeBOJIC AIUTET «Wwild» 3aMEHWIN Ha «BOJIbHbINY, Y KOTOPOTO HECKOJIBKO
MHasi CEMaHTUKA. DIUTETHI «Ipblii» U «OyiHbII» B nepeBogax M. HoBukoBoit
u b. ITactepnaka kaxyrcst HanOosiee yaauHbIMu cuHOHUMaMu: O sapwiil Bemep
(M. HoBuxkoga), O 6yiinsiii semep 3anada (b. I[lactepHax).

[lepBas, BTOpas W TpeThs YacTH OJbl — BOCIIEBAaHHE BETpPa Kak
MOTYILIECTBEHHOT'O IIOBEJIUTENIS Ha 3eMJIE, B BO3JIyXE U B OKEaHE.

YerBeprass W nATas YacTU  OOJbIIE€  IOCBSIIEHBI  JIMYHBIM
MEpPEeKUBAHUSAM [I03TA, €ro YyBCTBaM, BOCIIOMHUHAHHUSIM O IPOLLIOM,
HajexknaM Ha Oyaymiee. 371ech CAelaH AakIEeHT Ha B3aMMOOTHOIICHMS C
BETPOM, KaKyl0 poJib OH MIpaeT B KU3HU I03Ta. YeTBepras 4acTb — IO CYTH
CMHMpEHHas Mpockda M Monb0a moi3Ta, odpaileHHas K BeTpy. B msaToii yactu
CTUXOTBOPEHHUSI IOAT HAXOAUT B cede CWIy M DHEpPruio, MAIOUIyl0 eMy
BO3MOXXHOCTb TOBOpUTb C BETPOM Ha paBHbIX. Kak pesynpTar -—
AKHU3HEYTBEPKAAOINN (PUHAT OAbIL.

[lo 3akoHam jxaHpa OAbl, ¥ POMAHTUYECKON OJbl B YacCTHOCTH, B
KOHIIE MPOU3BEICHUS MPUCYTCTBYIOT BOCTOPI, HAAEXKIa, ONTHUMH3M, YTO M
OTpPaXEHO B pUTOpUYecKOM Bompoce If Winter comes, can Spring be far
behind? ®opMa puTOPUYECKOr0 BOMpPOCA COXpPAaHEHA B YKPAMHCKOM IEPEBOIE
3uma eace mym — uu oc 0os2o 0o Becnu? u B nepeone A. I'acreBa M konw
3uma ecmynaem na nopoe, yc 0o Becuvl ne kopomox nu cpok?. B ocTambHBIX
K€ BOIIPOCUTEJIBHOE MPENIOKEHNE 3aMEHEHO BOCKIIMLIATENBHBIM, YTO BIIOJHE
COOTBETCTBYET HacTpoeHuto ¢uHanbHbIX cTpok UT: <..> [lpuwna 3uma,
3amo Becna 6 nymu! 3uma npuwina — éecrvl He Mmunosamu!

B pe3ynpraTe mNpOBENEHHOIO MEPEBOAYECKOTO aHajau3a ObulH
IIOJIyYEHBI CJENyIOIIME BbIBOABI. B mporecce nepeBona oAbl NEPEBOAUYUKH
npulerajii K pa3iudHbIM JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUM TpaHCHopMaIusm,
TaKUM Kak MOJYJISILMSA, AHTOHMMUYECKMH IepeBoJ, KOMOMHHUPOBaHHAs
pEeHOMUHALUA W JAECKpUNTUBHBIN mnepudpa3. OnHako OOIUTraTOPHBIM IS
nepeBoja SIBISETCSl COXPAHEHHWE CHUMBOJIMYHOCTU KIIFOUYEBOTO MOHSTHS, T.€
METEOCHMBOJIa «BeTep» Ha npoTsikeHuu Bcero IIT. Dto Obul0 HOCTUTHYTO
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IyTeM  COXpPAaHEHUS  TIJIaBHbIX [PU3HAKOB  CHUMBOJIa, TaKUX  Kak
aCCOLMAaTUBHOCTb, AMOLIMOHAIBHOCTb, MHOI'O3HAYHOCTh, YCTOMYMBOCTB,
KYJIbTYpHasl I€TePMUHUPOBAHHOCTh U KOHTEKCTYaJIbHast 00YCIIOBIEHHOCTb.
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Manurina K. A. MereocumBoa «Bitep» y moesii I1. b. lllesani (na

marepiaiai «Oau 3axigHOMY BiTpY»): mepeKkaganbKHil aHaJIi3
ABTOp poO3IJIAa€ METEOCMMBOJIM 3 IMO3ULII NepeKiajo3HaBcTBa. Y

CTaTTi BHUCBITIIOIOTHCS NMUTAHHS BHUpa3d CHMBOJIIB 3a JOINOMOIOK) MOBHHX
3ac00iB. [3 3allyueHHAM KOHTEKCTYaJbHOI'O aHaji3y Ha TEKCTOBOMY 1
riMOTEeKCTOBOM PIBHSX, @ TAKOK METOAY CHUMBOJIIYHOI 1HTepHpeTalii B cTaTTi
MIPOBOJIUTHCS MEPEKIIAAANBKAN aHAJI3 TEKCTY-OpHUTiHATY Ta HOT0 YKpaiHChKUX
1 pociiicbKuX nepeksaaiB. ABTOpP BUABIISE CIIOCOOM peaiisalii METeoCHMBOJIIB
B IMOETUYHOMY TEKCTI 1 3acCO0M iX BTUIEHHS B YKPAiHCHKHUX 1 POCIHCBKHX
nepekiazax. TakoXX y CTaTTi ONHMCYIOThCS OOJIraTopHi i Hepekiany
O3HAKH, 10 BU3HAYAIOTH «BITEP» K METCOCHMBOJI.

Kniouosi  cnosa: mnepeknan, METEOCHMBOJ, METOJ CHMBOJIYHOI
1HTEepIpeTanii

Mausirnna K. A. Mereocumsoa «serep» B no3zuu Il. b. ein
(na matepuajie «Oabl 3a1aJHOMY BeTPY»): IePeBOAYCCKUI aHATN3

ABTOp paccMaTpUBaeT METEOCHMBOJIbI C MO3HUIMU MEPEBOJOBEICHUS.
B cratee ocBemaroTCs BONPOCHI BBIPAKEHHUS CHMBOJIOB C IIOMOIIBIO
S3bIKOBBIX cpeAcTB. C MpuUBICYEHHEM KOHTEKCTYaJbHOTO aHajiu3a Ha
TEKCTOBOM M TMIIOTEKCTOBOM YPOBHSX, a TakKe METOAa CHMBOJIMYECKON
UHTEpIpeTallMi B CTAaTb€ NPOU3BOAUTCS MEPEBOJUYECKHIM aHaliu3 TeKcTa-
OpUTMHAJIa U €ro YKPaMHCKMX M PYCCKUX II€pEBOAOB. ABTOP BBIABISET
CIOCOOBI pealnu3alii METEOCHUMBOJIOB B IIO3TUYECKOM TEKCTE U CPEICTBA MX
BOIUIOLICHHUSI B YKPAaMHCKMX M PYCCKUX IepeBojax. Takxe B craTbhe
OIUCBIBAIOTCSL OOJIMTATOpHBIE MJIs I€peBOJa INPU3HAKU, OIpEACIAIoIINe
«BETEP» KaAK METEOCUMBOIL.
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Knrouegvle cnosa: mepeBoa, METEOCHMBOJ, METOJ CHUMBOIHMYECKOMN
HMHTEpPIpETAINH

Malygina K. A. Meteosymbol «Wind» in the Poetry of
P. B. Shelley (based on the «Ode to the West Wind»): Translation
Analysis

The author considers meteosymbols from the position of translation.
The article highlights the issues of expression symbols using language means.
It presents an analysis of the text-original and its Ukrainian and Russian
translations. The author engages contextual analysis on text and hypertext
levels and method of symbolic interpretation. The author reveals the means of
implementation of meteosymbols in the poetic text and in its Ukrainian and
Russian translations. The author also describes obligatory for translation
features determining the «wind» as meteosymbol.

Key words: translation, meteosymbol, the method of symbolic
interpretation.
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YIAK 811.111°42(075.8)
I. M. MuKuTIOK

3BYKOHACJIAYBAJIBHA JIEKCHUKA:
NEPEKJIAJIO3HABUMI ACIIEKT

[Tepexnan sik 0ocoOMMBUI BUA MOBICHHEBOI TisSTTLHOCTI JTFOAMHU ICHYE
JaBHO,  3&JMLIAIOYMCh  HEBLI €MHUM  KOMIIOHEHTOM  MDKKYJbTYpPHOI
komyHikaii (auB. mnpaui JI. bapxynaposa, O. laitniuepy, P.3opiBuak,
T. KazakoBoi, B.Kapabana, B. KowmicapoBa, B. Konrtinosa, I. Kopynus,
b. Jlenkoro, B.Paguyka, . Peukepa, C. Tionenea, O.YepeaHuueHko,
JI. YUepnoBatoro, O. llIBeiinepa, G. Miram, J. Munday, A. Neubert,
P. Newmark, E.Nida, Ch. Nord, C.Picken, M. Snell-Hornby, T. Steiner).
[lepeximan TPaKTYeThCS K TPOIEC, MOTO Pe3yJbTaT, a TAKOXK IMOHSATTS, SKE
o0iiimae 1 iIBHICTS, 1 11 cyTHICTH [ 1, . 38]. Jlo KiI1I0UOBHX MOHATH NEPEKIANY
HaJCXKHUTh TIOHATTA aJCKBAaTHOCTI (OCOOMWMBO 3 OISy Ha TEpeKiIaj
XYIOKHBOTO TEKCTYy) — IMepeaayi CTHIICTUYHUX Ta €KCIPECHMBHUX BiATIHKIB
opuriHany. Y 3B’A3Ky 13 IIMM 3HAYHOI aKTyaJbHOCTI HaOyBa€ IOCIIIKEHHS
0COOIMBOCTEH aIeKBATHOTO Mepekiaay (POHETHYHOTO CTHUIIICTUYHOTO 3aco0y
OHOMATOIIET, 30KpeMa 3 aHIT1ICbKOT MOBU Ha YKPAiHCBKY.

Metoro craTrTi € BHUABIEHHS Ta ONHUC MUISIXiB BIATBOPEHHA
3BYKOHACJITYBaJIbHO1 JICKCUKH TEKCTY OPUTIHATY 3aC00aMU MOBH TIEPEKIIaAIY.
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